
БЮРО ПЕРЕВОДОВ “ЛИНГВОЛАБ”

УСЛУГИ ПЕРЕВОДА И ЛЕГАЛИЗАЦИИ ЛЮБОЙ СЛОЖНОСТИ

Сертифицированный письменный перевод

и легализация бизнес документации по всем

отраслевым и международным стандартам

В РАМКАХ ВАШЕГО БЮДЖЕТА 

И ТОЧНО В СРОК!



Достоверный перевод и корректная легализация документов 

позволяют вашему бизнесу эффективнее общаться и расширять 

рынки для предоставления ваших услуг и сбыта продукции.



ЮриспруденцияУ нас вы получаете 

качественный перевод 

широкого спектра 

документов для 

различных отраслей:

Финансы

Медицина Информационные 

технологии

Маркетинг и 

реклама

Образование и 

литература



Трудовые договоры для 

новых зарубежных отделов

Финансовая отчетность 

для обмена информацией 

с международными 

партнерами

Счета для представления 

иностранным клиентам

Документы на 

медицинскую технику

Научные материалы

Техническая документация

Документация по 

программному обеспечению

Голосовые заставки в играх

Тексты программ



Почему вам будет удобно 
работать именно с нами:

• Договор с индивидуальными тарифами и возможностью отсрочки платежа.

• Срочные переводы и легализация документов любых объемов.

• Предварительный расчет стоимости и сроков выполнения каждого проекта.

• Адаптированный перевод специализированной терминологии с учетом

специфики вашей отрасли.



Почему вам будет удобно 
работать именно с нами:

• Контроль качества на всех этапах по стандартам ISO и ГОСТ.

• Комплексные услуги в "одно окно" у вашего персонального менеджера:

перевод, все виды легализации, редактирование, верстка, адаптация и

локализация.

• Полное сопровождение проектов "под ключ", так как компания “ЛингвоЛаб” -

это бюро полного цикла по подготовке документов для любых

бизнес-процессов.



Легализация документов
Это процесс подтверждения их подлинности для использования 

за границей. 

У нас вы можете получить все виды легализации, включая 

нотариальное заверение и апостилирование. 

Наши услуги обеспечивают соответствие всем юридическим 

требованиям, что гарантирует признание документов в 

официальных органах других стран.

Процесс легализации включает:

1.Консультацию и оценку материалов.

2.Расчет стоимости и сроков.

3.Исполнение проекта.

4.Получение готового документа.



Апостиль и консульская легализация

Апостиль — это упрощенная форма легализации, подтверждающая подлинность 

документов для стран-участниц Гаагской конвенции. 

Апостиль проставляется на оригиналы документов и занимает от 1 до 12 рабочих 

дней в зависимости от типа документа.

Консульская легализация — более сложный процесс, необходимый для стран, не 

подписавших Гаагскую конвенцию. 

Этот процесс включает несколько этапов, таких как нотариальное заверение, 

подтверждение в Минюсте, МИДе и консульстве. 

Средний срок выполнения - 30-35 дней. Мы также предлагаем ускорение сроков на 

отдельных этапах.



Мы предоставляем высокий уровень поддержки, 
необходимый для перевода материалов широкого спектра

НАШИ ОТРАСЛИ НАШИ УСЛУГИ НАШИ ЯЗЫКИ



Неочевидные, но очень важные 
выгоды работы с нами:

• Полное соответствие требованиям вашей отрасли

• Возможны ускоренные сроки выполнения

• Оптимизация затрат и экономия ресурсов

• Простота согласований и получения разрешений благодаря

безошибочности переводов

• Максимальное удобство, так как вы получаете комплексные услуги по

переводу и легализации документов "в одном окне" у вашего

персонального менеджера “ЛингвоЛаб”

• Расчет стоимости по вашему бюджету

• Перевод, легализация и форматирование любых форматов документов

в любом качестве в редактируемые форматы "под ключ"



КЕЙСЫ



Локализация медицинского оборудования из 
других стран в РФ 

Команда “ЛингвоЛаб” за последние годы сотрудничала с 24 компаниями-поставщиками

медицинского оборудования и детально понимает специфику этого бизнеса. 

• 98,5% научной и технической документации наших клиентов успешно проходят регистрацию

в Росздравнадзоре с минимальным количеством замечаний от РЗН.

• Предоставляем переводы в текстовых форматах, удобных для дальнейшего

редактирования и технической доработки, включая схемы, графики, таблицы и блок-

схемы.



Локализация медицинского оборудования из 
других стран в РФ 

Исходная ситуация:международная медицинская компания планировала выход на российский

рынок. Для этого необходимо было подготовить техническую документацию для регистрации

различных хирургических изделий, включая специализированное оборудование. Компания

предоставила большое количество документов на разных языках, многие из которых были

очень низкого качества.

Решение: мы систематизировали и перевели документы на русский язык, устранили дубли и 

ненужную информацию, согласовав объем и приоритеты работы с клиентом. Это позволило

оптимизировать процесс и сократить затраты.

Итог: клиент получил все документы в редактируемом формате, что облегчило дальнейшую

работу. Вся документация была подготовлена в срок и успешно прошла проверку

Росздравнадзора. Клиент остался доволен качеством услуг и гибкими условиями оплаты.



Перевод юридической и финансовой 
документации 

• 99% наших партнеров из юридической сферы сотрудничают с нами свыше 5 лет

и рекомендуют нас для решения самых трудных и срочных вопросов коллегам.

• 99,8% наших срочных переводов в юридической и финансовой областях выполнены

безупречно, с возвратами на доработку всего в 0,2% случаев.

• Наши клиенты, такие как «Волгина и партнеры», получают тщательно переведенные и 

систематизированные документы, включающие все правки и комментарии.



Перевод юридической и финансовой 
документации 

Исходная ситуация:юридические фирмы и адвокаты, специализирующиеся на финансово-

юридических вопросах, обычно сами справляются с переводами. Однако для срочного

перевода сложных контрактов, таких как сделки купли-продажи и документы по

интеллектуальной собственности, они обращаются к нам. Например, вечером поступает запрос

на перевод 30 страниц контракта и к следующему дню.

Решение: мы оперативно мобилизовали команду экспертов по юридическому и финансовому

переводу, приоритизировав проект. Несмотря на срочность и сложность, перевод был выполнен

точно и корректно, опережая дедлайн. Так же потребовалось двуязычное нотариальное 

заверение, которое мы выполнили за 1 час.

Итог: клиент получил готовый перевод за час-два до дедлайна, успев проверить и утвердить

документ. Сделка прошла успешно, клиент остался доволен нашей оперативностью и 

качеством работы. Это подтверждает нашу способность быстро и профессионально выполнять

сложные задания. Уже 5 лет клиент продолжает сотрудничество с нами, доверяя нам перевод

юридической документации в условиях ограниченного времени.



IT-компании

Мы делаем технологии доступными, переводя их на множество языков. 

• Наша система управления проектами позволяет эффективно анализировать, планировать и 

контролировать выполнение, обеспечивая своевременное завершение проекта. 

• Перевод и локализация ПО на более чем 250 языковых пар позволяют охватить различные 

рынки, включая страны СНГ. 

• Клиенты получают переведенное и адаптированное ПО в исходном формате, что упрощает 

дальнейшую работу разработчиков.



IT-компании

Исходная ситуация: к нам обратились наши корейские партнеры из IT компании с задачей

адаптации сайтов и программного обеспечения для других языков. Процесс начинается с 

консультации, определения объема работы и выгрузки текстов. Мы оцениваем объем, создаем

глоссарий и согласовываем его с клиентом, предоставляя текст в удобных текстовых 

редактируемых форматах.

Решение: после согласования глоссария мы приступаем к переводу, который проходит

несколько этапов — перевод, корректировка с участием клиента и интеграция в продукт. Мы

проверяем каждую страницу и элемент интерфейса для обеспечения корректного отображения

и понимания пользователями.

Итог: в этом проекте мы работали с локализацией программного обеспечения для

медицинского оборудования, переводя его на более чем 10 языков, включая языки СНГ. Мы

составили глоссарий, перевели материалы и интегрировали их обратно в продукт. В результате

пользователи могут выбирать интерфейс на родном языке, например, на киргизском. Работа с 

компанией была успешной, и проект продемонстрировал наше умение качественно

локализовать программное обеспечение на множестве языков.



После работы с нами
• Благодаря нашим услугам по переводу и подготовке документов для любых бизнес-процессов вы 

сможете сохранять и увеличивать ценность продукта, выводя ваши изделия, оборудование и 

программное обеспечение на новые рынки.

• Мы оптимизируем переводческие услуги, делая их экономически эффективными 

и соответствующими вашему бюджету. 

• Вы всегда сможете эффективно решать любые задачи, связанные с переводами, легализацией, 

редактированием, форматированием и локализацией необходимой вам документации.



Мы обеспечиваем комплексный подход в предоставлении услуг, что позволяет вашему бизнесу 

сконцентрироваться на текущих задачах.

Наши услуги:

• Письменный перевод: от 1 до 50 страниц в день

• Редактирование материалов: до 120 страниц в день

• Техническая верстка: до 20 различных форматов

• Нотариальное сопровождение: до 50 комплектов в день

• Срочное апостилирование и легализация

• Локализация и адаптация онлайн ресурсов

• Аудиовизуальный перевод медийных материалов

• Доставка документов по России и миру

Мы применяем комбинацию технологий и профессионального опыта для эффективного выполнения

проектов при сохранении высокого уровня точности и качества. 

Такой подход позволяет нам сокращать расходы и завершать ваши проекты точно в срок!



Этапы сотрудничества с нами:

Обсуждение деталей и 

нюансов заказа 

с нашим специалистом

Подписание договора 

о сотрудничестве

Формирование понятного 

плана работы 

по вашему проекту

Выполнение плана 

в соответствии со сроками
Получение обратной связи 

и корректировка 

процессов



БУДЕМ РАДЫ 
СОТРУДНИЧЕСТВУ!

TELEGRAM / WHATSAPP / MAX: +7 (916) 521 – 90 – 30 

INFO@LINGVOLAB.RU

РФ. 101000, Г. МОСКВА, УЛ. ЩУКИНСКАЯ, Д. 2


